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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

В статье исследуются интерпретации 
транскрипций аланских имен, содержа-
щихся в «Истории Юань». Целью исследо-
вания стал критический анализ представ-
ленных в научной традиции этимологиче-
ских реконструкций указанной аланской 
антропонимии, а также их обобщение и 
систематизация. Отличие фонологической 
системы китайского языка от фонологиче-
ских систем других языков препятствовало 
использованию в полной мере сравнитель-
но-лингвистических методов для анализа 
большей части рассматриваемого онома-
стикона. Однако разноязычные источники, 
содержащие сведения о древнем, средне-
вековом и современном ономастиконе, по-
служившие, наряду с «Историей Юань», 
материалами для исследования, позволили 
представить этимологические реконструк-
ции и сопоставления для большинства 
рассмотренных антропонимических транс-
крипций. В результате было установлено, 
что 23 из 38 представленных реконструк-
ций связаны с аланской культурной тра-
дицией. Сделан общий вывод о том, что 
аланы, находившиеся на протяжении ста 
тридцати лет при монгольском и юаньском 
дворах, сохраняли свое этническое самосо-
знание, частью которого было исповедание 
ими христианства. Вместе с тем отмеча-
ется, что наличие тюркских, монгольских 
и, возможно, китайских имен в их онома-
стиконе свидетельствует о начале ассими-
ляции алан, а также о влиянии китайской 
культуры на их мировоззрение.

This article explores the interpretations 
of the transcriptions of Alan names found in 
the “History of Yuan.” The aim of the study 
is to critically analyze the etymological re-
constructions of this Alan anthroponymy as 
presented in scholarly tradition, as well as 
to generalize and systematize these findings. 
The phonological system of the Chinese lan-
guage differs significantly from those of other 
languages, which hinders the full application 
of comparative linguistic methods for analyz-
ing much of the onomasticon under consid-
eration. However, diverse sources containing 
information about ancient, medieval, and 
modern onomastics, alongside the “History 
of Yuan,” provided material for this research, 
allowing for etymological reconstructions and 
comparisons for most of the analyzed anthro-
ponymic transcriptions. As a result, it was 
established that 23 out of 38 presented recon-
structions are linked to the Alan cultural tradi-
tion. The overarching conclusion drawn is that 
the Alans, who remained at the Mongolian 
and Yuan courts for one hundred thirty years, 
preserved their ethnic identity, part of which 
included their adherence to Christianity. Fur-
thermore, it is noted that the presence of Tur-
kic, Mongolian, and possibly Chinese names 
in their onomasticon indicates the beginning 
of Alan assimilation and the influence of Chi-
nese culture on their worldview.

Ключевые слова: 
аланы; Монгольская империя; империя 
Юань; антропонимия; письменные источ-
ники; историография. 

Key words: 
Alans; Mongol Empire; Yuan Dynasty; an-
throponymy; written sources; historiography.
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1. Введение = Introduction
Одним из исследуемых предметов в истории алано-монгольских от-

ношений XIII—XIV веков является антропонимия алан, содержащаяся 
в официальной «Истории Юань». Ее рассмотрение в науке было начато од-
ним из основоположников отечественного китаеведения и монголоведения 
П. И. Кафаровым (архимандритом Палладием) [Архимандрит Палладий, 
1863, с. 369; Архимандрит Палладий, 1877, с. 47—48]. Несколько этимо-
логических реконструкций имен алан привел в своей обобщающей работе 
о Китае Г. Юл, однако А. Кордье, редактировавший очередное издание его 
труда, критически отозвался о большинстве этих реконструкций [Cathay, 
1866, с. 315; Cathay, 1914, с. 15, 181—182]. Часть аланской антропони-
мии юаньской хроники также была рассмотрена Э. В. Бретшнейдером, 
А. И. Ивановым, П. Пеллио и А. К. Моулом [Bretschneider, 1876, с. 23, 263; 
Иванов, 1914, с. 288; Pelliot, 1914, с. 642; Moule, 1917, с. 21—26]. 

Во второй половине XX века этот предмет уже рассматривается линг-
вистами-иранистами и специалистами в области осетинского языкознания 
В. И. Абаевым, Т. А. Гуриевым и Т. Т. Камболовым [Абаев, 1949, с. 254; 
Абаев, 1989, с. 27; Гуриев, 1991, с. 36—38; Гуриев, 2010, с. 84; Камбо-
лов, 2006, с. 231—235], а также историками-аланистами З. Н. Ванеевым, 
В. А. Кузнецовым, Ф. Х. Гутновым, А. А. Туаллаговым, А. Л. Чибировым 
[Ванеев, 1989, с. 151; Ванеев, 1990, с. 404; Кузнецов, 1984, с. 265; Гут-
нов, 1995, с. 48, 49, 59; Гутнов, 2014, с. 285; Туаллагов, 2017, с. 529; Чи-
биров, 2019, с. 9—13]. Вся известная антропонимия алан, содержащаяся 
в «Истории Юань», обобщена и кратко рассмотрена в источниковедческом 
своде А. Алеманя [Алемань, 2003, с. 523—538]. Ряд этимологических ре-
конструкций этой антропонимии провел Р. П. Храпачевский [ЗОИ, 2009, 
с. 244, 245, 249, 290—291, 329]. 

Однако эти работы, за исключением свода источников А. Алеманя, рас-
сматривают лишь отдельные имена из аланского ономастикона юаньской 
хроники, и во всех этих трудах этимологические реконструкции представ-



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(4), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

425

лены без учета конкретного исторического контекста, который необходим 
для сопоставления содержащихся в источнике антропонимов и реальных 
исторических персоналий. Кроме того, в некоторых источниках имеются 
неточности при передаче написания аланских имен в китайской графике, а 
также неточности при цитировании литературы (см. ниже). 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Основу настоящего исследования составили сведения из жизнео-

писаний аланских военачальников, представленные в «Истории Юань» 
[Сун Лянь, 1997, с. 3037—3038, 3205—3206, 3208—3210, 3212—3213, 
3277—3278, 3280—3281, 3284], и сведения из переписки алан, служивших 
монгольскому двору в Китае, с папой Бенедиктом XII [Waddingo, 1733, 
с. 209—210]. Для этимологических реконструкций и сопоставлений так-
же использовались некоторые другие хроники, содержащие имена алан: 
«Хроника» V века епископа Идация, охватывающая период истории Пи-
ренейского полуострова с 379 по 469 годы [Chronica ..., 1894, с. 3, 19]; 
грузинский анонимный столетний «Хронограф» XIV века [Цулая, 1980, 
с. 202—203] и грузинская хроника начала XV века «Памятник эриставов», 
описывающая во второй своей части события, происходившие в Ксанском 
эриставстве с конца XIII по начало XV веков [Какабадзе, 1970, с. 106, 109, 
118]; «Книга побед» летописца Тимура начала XIV века Низам ад-дина 
Абд-ал-Васи аш-Шами [ЗОИ, 2003, с. 288], а также летопись о деяниях 
Тимура с аналогичным названием, составленная в 1427/1428 году Шараф 
ад-дином Али Йазди [ЗОИ, 2003, с. 359]. Для этимологических сопостав-
лений были использованы своды иранских [Justi, 1895, с. 76, 86, 106, 133, 
255] и осетинских имен [Гаглойти, 2005, с. 311—357], а также материалы 
по скифской эпиграфике [Миллер, 1886, с. 243, 244, 263]. 

Все имена алан, содержащиеся в «Истории Юань», транскрибированы 
иероглифами, и, хотя отличия между средневековым и современным про-
изношением этих иероглифов едва ли могут быть значительными [Старо-
стин, 1989, с. 432], отличие фонологической системы китайского языка от 
фонологических систем других языков затрудняет или ограничивает воз-
можность использования лингвистических методов для этимологических 
реконструкций. По этой причине большинство приводимых в настоящем 
исследовании сопоставлений китайских транскрипций аланских имен 
с именами, имевшими или имеющими хождение среди алан / осетин, носят 
субъективный характер и не основаны на лингвистических соответствиях. 
Вместе с тем результаты более чем полуторавекового изучения рассматри-
ваемого предмета требуют развернутого обобщения и систематизации, что 
определило новизну настоящего исследования, целью которого стал кри-
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тический анализ различных вариантов этимологических реконструкций 
аланской антропонимии юаньской хроники. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Общие сведения об аланских антропонимах в «Истории Юань»
Антропонимы алан в «Истории Юань» переданы 42 транскрипциями 

личных имен, из которых 40 относятся к мужским именам и 2 — к жен-
ским. Поскольку жизнеописания являются поколенными, приводимая 
в них антропонимия может быть обобщенно представлена разбитой на 
четыре группы, определяемые временем событий, в сведениях о которых 
впервые упоминается имя того или иного аланского военачальника или его 
супруги (см. таблицу): 1) антропонимы алан, упоминаемых в связи с со-
бытиями Западного похода монголов (1236—1243 годы); 2) антропонимы 
алан, упоминаемых в связи с событиями, относимыми к периоду правле-
ния каана Мункэ (1251—1259 годы); 3) антропонимы алан, упоминаемых 
в связи с событиями, относимыми к периоду правления каана Хубилая 
(1260—1294 годы); 4) антропонимы алан, упоминаемых в связи с собы-
тиями, относимыми к периоду правления наследников Хубилая (1294—
1368 годы). 

Некоторые из этих транскрипций (см. ниже) являются вариантами за-
писи в китайской графике имен одних и тех же аланских военачальников: 
Анхэсы / Ханхусы, Атачи / Адачи, Еле / Елия, Юйваши / Юйчжаоши / Юйч-
жуаши [Сун Лянь, 1997, с. 3205, 3280, 3037, 3208, 3278; Алемань, 2003, 
с. 525, 534, 527, 533, 534]. Несколько одинаковых или схожих транскрип-
ций передают имена двух разных людей: Атачи — сын аланского прави-
теля, Атачи — сын аланского удельного владетеля, Негула — аланский 
удельный владетель, Негулай — сын крупного аланского удельного владе-
теля [Сун Лянь, 1997, с. 3037, 3038, 3205; Алемань, 2003, с. 523, 524, 525]. 

3.2. Транскрипции христианских имен алан
Ряд китайских транскрипций имен алан легко может быть сопостав-

лен с христианскими именами: Негула / Негулай — Николай, Еле / Елия — 
Илья, Димидиэр — Димитрий, Коуэрцзы — Георгий; Шилемэнь — Соло-
мон [Сун Лянь, 1997, с. 3277, 3278; Архимандрит Палладий, 1877, с. 48; 
Bretschneider, 1876, с. 23, 263; Алемань, 2003, с. 552, 553, 556; Alemany, 
2023, с. 124, 125; Абаев, 1949, с. 254]. Последнее сопоставление оспари-
вается А. Алеманем, который соотносит транскрипцию Шилемэнь с мон-
гольским именем *Širemün, но при этом приводит мнение П. Пеллио, ви-
девшего в Širämün ˂ Sirämün / Šilämün ˂ Silämün тюркизированную форму 
все того же имени Соломон / Саломон [Pelliot, 1949, с. 46; Алемань, 2003, 
с. 554—555]. В. И. Абаев предполагает, что транскрипция Коуэрцзи может 
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Таблица 1
Антропонимы алан в «Истории Юань» и время их первого упоминания

Западный поход
(1236—1243 годы)

Период  
правления  
каана Мункэ

(1251—1259 годы)

Период  
правления  

каана Хубилая
(1260—1294 годы)

Период  
правления наслед-
ников Хубилая

(1294—1368 годы)
Ханхусы 杭忽思/Анхэсы 
父昂和思 (аланский пра-
витель), Ваймасы 外麻思 
(его жена), Атачи 阿塔
赤/Адачи 阿荅赤 (их стар-
ший сын), Аньфапу 按法
普 (их младший сын)

Байдар 伯荅兒 
(сын Атачи), Най-
яочжэнь 乃咬真 
(жена Атачи)

Олосы 斡羅思, 
Фудин 福定, Ду-
дань 都丹(сыно-
вья Байдара)

Аэрсылань 阿兒思蘭 
(крупный удельный вла-
детель) Асаньчжэнь 阿
散真 и Негулай 捏古來 
(его старший и младший 
сыновья)

Хуэрдуда 忽兒都
答 (сын Негулая)

Худу Темуэр 忽都
帖木兒 (сын Хуэр-
дуды)

Негула 捏古剌 (удельный 
владетель)

Атачи 阿塔赤 
(сын Негула)

Цзяохуа 教化 (сын 
Атачи), Чжэянь 
Бухуа 者燕不花 
(сын Цзяохуа)

Еле-Бадуэр 也烈 拔都兒/
Елия也裏牙 (удельный 
владетель, вассал Хан-
хусы)

Есудаэр 也速歹兒 
и Юйваши 玉哇
失/ Юйчжаоши 
玉爪失 (сыновья 
Еле Бадуэра) 

Ицилидай 亦乞里
歹 (сын Юйваши), 
Байчжу 拜住 (сын 
Ицилидая)

Бадуэр 拔都兒 (удельный 
владетель), Уцзоэрбухань 
兀作兒不罕 и Матаэрша 
馬塔兒沙 (его братья) 

Бецзилянь 別吉
連 (сын Бадуэра), 
Еляньдэ/ди 也連的 
(сын Бецзиляня)

Фудэлайсы 福得
來賜 (дружин-
ник), Коуэрцзи 口
兒吉 (сын Фудэ-
лайсы)

Димидиэр 的迷的
兒 (сын Коуэрц-
зи), Сяншань 香山 
(сын Димидиэра)

Юэлудамоу 月魯
達某 (дружин-
ник)

Шила Бадуэр 失
剌拔都兒 (сын 
Юэлудамоу)

Нахайчань 那海
產 (сын Шила Ба-
дуэра)

Бецзиба 別吉八 
(дружинник)

Чэли 徹里 (сын 
Бецзиба)

失列門 Шилемэнь 
(сын Чэли)

15 имен, 12 персоналий 4 имени, 4 персо-
налии

9 имен, 8 персо-
налий

14 имен, 14 персо-
налий 
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быть сопоставлена с осетинским апеллятивом хорз (‘хороший’) и языгским 
именем Hurz при том, что начальный согласный в этой транскрипции мо-
жет произноситься как спирант x [Абаев, 1949, с. 254; Ванеев 1990, с. 404]. 
Однако вариант чтения последнего иероглифа в транскрипции Коуэрцзи 
как ги/ки 吉 — Коуэрги [Архимандрит Палладий, 1877, с. 48; Bretschneider, 
1876, с. 23] не оставляет сомнений в правильности соотнесения этого име-
ни с именем Георгий. 

Отметим, что транскрипции Елия (один из аланских военачальников) 
и Еле-Бадуэр (отец тысячника Юйваши / Юйчжаоши), приводимые в жиз-
неописаниях, соответственно, Негула и Юйваши [Сун Лянь, 1997, с. 3038, 
3208], одними исследователями относятся к именам двух разных людей 
[Moule, 1917, с. 22; Алемань, 2003, с. 556], тогда как другие допускают, что 
этими именами мог быть обозначен один и тот же аланский военачальник 
[Bretschneider, 1876, с. 262; Иванов, 1914, с. 293; ЗОИ, 2009, с. 244, 245]. 
Последнее допущение представляется более вероятным, поскольку и Елия, 
и Еле-Бадуэр, согласно указанным жизнеописаниям, присягали Чингизиду 
Мункэ во время монгольского Западного похода и участвовали вместе с ним 
уже в его бытность кааном в кампаниях в Южном Китае в 1253—1259 годах 
[Казиев, 2023, с. 42; Сун Лянь, 1997, с. 3037] (также см. п. 3.3, 3.5). 

Транскрипцию Фудэлайсы [Сун Лянь, 1997, с. 3277] можно сопоставить 
с известным тюркам и монголам иранским именем Pūlād (Пулад — хан Зо-
лотой Орды в 1407 году) в его арабоязычном варианте Fulād [Justi, 1895, 
с. 106, 255] при метатезе Dāl˂Lād и эпитезе -сы. В сведениях Низам ад-дина 
Абд-ал-Васи аш-Шами и Шараф ад-дина Али Йазди ас Пулад упоминается 
как один из организаторов сопротивления эмиру Тимуру в Западной Алании 
[ЗОИ, 2003, с. 304, 360]. Также возможно сопоставление транскрипции Фу-
дэлайсы со скифскими именами Φίδας и Φόδαχος [Миллер, 1886, с. 243, 244]. 
Вместе с тем для этой транскрипции предлагается конъектура «Путрас», ко-
торая связывается с восточной формой имени Петр — Бутрос [ЗОИ, 2009, 
с. 249, 290—291]. Конъектура представляется убедительной в силу ее про-
стоты, тем более что в почти идентичной форме (Бетæроз / Бетроз) это имя 
распространено среди осетин [Гаглойты, 2005, с. 317].

3.3. Транскрипции предполагаемых аланских / осетинских имен
Исследователи справедливо полагают, что транскрипции Анхэсы и 

Ханхусы, а также Атачи и Адачи являются парными вариантами транс-
крипции имен двух человек: аланского правителя и его старшего сына, 
ставшего монгольским гвардейцем, кешиктеном [Архимандрит Палладий, 
1877, с. 47; Иванов, 1914, с. 283, 291; Алемань, 2003, с. 550; ЗОИ 2009, 
с. 249; Гуриев, 2010, с. 84]. В транскрипции Анхэсы Т. А. Гуриев предла-
гает видеть аланское родовое имя Aлгуз / Æгъуз [Гуриев, 1991, с. 36—37], 
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являющееся эпонимом для Æгъузатæ (Агузовых) — одного из знатных 
осетинских позднесредневековых родов. 

А. Алемань отмечал связь транскрипции Атачи с монгольским гвар-
дейским титулом конюшего [Алемань, 2003, с. 545], передаваемым в жиз-
неописании аланского военачальника Шила Бадуэра теми же графемами 
[Сун Лянь, 1997, с. 3284; ЗОИ, 2009, с. 249, 329]. Между тем еще В. И. Аба-
ев и З. Н. Ванеев, а вслед за ними и сам А. Алемань отмечали связь имени 
аланского военачальника Атачи, известного из юаньской хроники, с име-
нем короля алан Аддака / Аддаса [Абаев 1949, с. 254; Ванеев 1990, с. 404; 
Алемань 2003, с. 121], разбитого вестготами в 418 году [Chronica 1894, 
с. 3, 19; Алемань, 2003, с. 121]. В. И. Абаев связывал это имя со скифским 
именем Ἀτάσας [Абаев, 1958, с. 103], уподобляемым осетинскому ædas ˂ æ 
(негативная частица) + tas ‘страх’ и переводимым как «Бесстрашный» 
[Миллер, 1886, с. 263; Гуриев, 1991, с. 37; Гутнов, 1995, с. 48; Гутнов, 2014, 
с. 285]. А. Алемань приводит и другие варианты этимологии имени Ад-
дак: критикуемые им тюркскую — atak ‘слава’ и осетинскую — æddag / 
ændag ‘внешний’, а также предлагаемую им иранскую — *at(t)aka ‘папа, 
тятя’ [Алемань, 2003, с. 121]. Этимологическая версия В. Ф. Миллера и 
В. И. Абаева представляется более убедительной в силу ее простоты и опо-
ры на скифскую эпиграфику. 

Транскрипцию Матаэрша [Сун Лянь, 1997, с. 3121] В. И. Абаев верно 
соотнес с осетинским именем Matærsa, образованным стяжением запрети-
тельной частицы ma и глагола tærsyn ‘бояться’ в 3-м лице единственного 
числа будущего времени сослагательного наклонения (‘пусть не боится’ = 
‘Бесстрашный’), известным из фамильных юго-осетинских преданий [Аба-
ев, 1949, с. 254; Ванеев, 1989, с. 151; Ванеев, 1990, с. 404; Гутнов, 1995, с. 49]. 
А. Алемань приводит схожую эламскую форму mā-tur-ša, объясняемую как 
древнеперсидское имя *Mā-tṛ-ša с аналогичным значением, и вместе с тем 
высказывает сомнения в возможности существования имен-предложений 
в иранском, как и вообще в индоевропейском [Алемань, 2003, с. 553—554]. 
Определяя эти сомнения как «запоздалые и ошибочные» [Туаллагов, 2017, 
с. 529], уместно привести идентичное по способу образования имени 
Matærsa распространенное у осетин и сегодня мужское имя Cæra, образо-
ванное от глагола cæryn ‘жить’, поставленного в форму оптатива 3-го лица 
единственного числа со значением ‘пусть живет’ [Абаев, 1949, с. 254]. 

Транскрипция Чэли [Сун Лянь, 1997, с. 3285] соотносится с осетин-
ским именем Чели [Ванеев, 1989, с. 151]. А. Алемань, однако, предложил 
для этой транскрипции конъектуру *Čeri, соотнеся ее с монгольским име-
нем Čeri[с] [Алемань, 2003, с. 531]. Оба предположения представляются 
одинаково вероятными. 
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К аланским именам также следует отнести транскрипцию Юйва-
ши, передающую имя гвардейского тысячника, верно отождествляемого 
А. К. Моулом с военачальником, чье имя в жизнеописании Коуэрцзы пере-
дано как Юйчжаоши [Сун Лянь, 1997, с. 3278, 3208; Moule, 2017, с. 25]. 
А. И. Иванов также видит в этих транскрипциях имя одного и того же 
аланского военачальника, но передает написание второй транскрипции от-
лично от ее написания, содержащегося в тексте юаньской хроники, путая 
схожие иероглифы гуа 瓜 и чжао / чжуа 爪: он пишет Юйгуаши 玉瓜失 
[Иванов 1914, с. 295] вместо оригинального Юйчжаоши / Юйчжуаши 玉
爪失. Эту же неточность вслед за А. И. Ивановым, соглашаясь с отождест-
влением, повторяет А. Алемань [Алемань, 2003, с. 534, 557]. 

Для имени, транскрибированного этими иероглифами, А. И. Иванов 
приводит конъектуру *Говас [Иванов, 1914, с. 288], Р. П. Храпачевский — 
*Уваш [ЗОИ, 2009, с. 245], В. И. Абаев — *Huvāč, переводимую им как «до-
брослов» [Абаев, 1989, с. 27]. Действительно, возможен этимологический 
ряд: *Uvaš ˂ *Uvas ˂ *Uas ˂ Was. Осетинское was / wac / wacæ (‘весть’, 
‘божество’, ‘божественный’, ‘святой’) В. И. Абаев возводил к *vāč на ин-
доевропейской базе *weko — ‘говорить’ при семантическом ядре ‘святой’ / 
’дух’ / ’божество’ в древних индоиранских языках (ср. хорезм. wāxš ‘свя-
той’). В. И. Абаев также отмечает, что культовый термин was / wac / wacæ 
может использоваться в топонимии, антропонимии и теонимии, где он 
имеет широкий спектр значений: ср. осетинские имена святых / божеств 
Wacilla, Wastyrǵi, Wacyrūxs или их эпитеты — Was Tutyr — при их полной 
аналогии таким названиям божеств, как древнеперсидские Τιριβαζος (*Tiri-
vač), Φαρναβαζος (*Farna-vač, ср. осетинское farny wac ˃ *Wacæfarnæ ‘свя-
той/божественный фарн’), но с обратным порядком компонентов [Абаев, 
1989, с. 26, 54, 55—56]. Возможно, в имени *Huvāč порядок его компонен-
тов соответствует приведенным древнеперсидским теонимам. 

Транскрипцию Асаньчжэнь [Сун Лянь, 1997, с. 3038] А. Алемань пред-
лагает читать как *Asanǰin, сопоставляя эту конъектуру с Asan 阿散 — ки-
тайской транскрипцией арабского имени Хасан [Алемань, 2003, с. 550]. 
Р. П. Храпачевский передает это имя как Асланчин [ЗОИ, 2009, с. 244]. 
Между тем в хронике «Памятник эриставов» при описании событий, отно-
сящихся к последней четверти XIV века, упоминается богатырь Амсаджан 
[Какабадзе, 1970, с. 118]. Поскольку Амсаджан в этих сведениях упомянут 
наряду с Фареджаном и Багатаром, имена которых характерны для аланской 
властной элиты (см. п. 3.5), можно предполагать, что и имя Амсаджан также 
является аланским. Транскрипция Асаньчжэнь и имя Амсаджан фонетиче-
ски и артикуляционно близки и могут быть сопоставимы. Имя же может 
быть интерпретировано как одно из составных аланских имен со среднепер-
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сидским компонентом jân / gyān, имеющим значение ‘душа, жизнь’ [Cheung, 
2007, с. 161]. Такие имена появились в XIII веке и первоначально были рас-
пространены среди знати [Гутнов, 2014, с. 294]. Этот компонент присутству-
ет, например, в имени аланского царевича Фареджана. 

Транскрипцию Аньфапу [Сун Лянь, 1997, с. 3205] Р. П. Храпачевский 
предлагает интерпретировать как имя Албабур [ЗОИ, 2009, с. 245]. То, что 
аланский военачальник Аньфапу упоминается в юаньской хронике в кон-
тексте событий аланской кампании Западного похода монголов, позволяет 
с большой долей вероятности предполагать, что его имя может быть иран-
ским, а не заимствованным из тюркского или монгольского языков. 

С рядом осетинских и иранских имен также можно сопоставить транс-
крипцию Дудань [Сун Лянь, 1997, с. 3206]: Dūday, Δάδος [Justi, 1895, с. 76, 
86], Dado, соотносимых А. Алеманем с осетинским dada ‘папа’ [Алемань, 
2003, с. 552]; а также Дуда, Дадай, Дудар, Дадан, Даден [Гаглойты, 2005, 
с. 326, 328]. Транскрипция Юэлудамоу [Сун Лянь, 1997, с. 3284] интерпре-
тируется как имя Урдамур [ЗОИ, 2009, с. 249]. Схожий с этой конъекту-
рой ряд имен присутствует в осетинском ономастиконе: Уæрæда, Уырта, 
Уыртанбег, Уардас и др. [Гаглойты, 2005, с. 347, 348]. Для транскрипций 
Бецзиба и Бецзилянь [Сун Лянь, 1997, с. 3285, 3212] приводятся, соответ-
ственно, конъектуры *Beǰiba / *Bekiba и *Beǰiren / *Bekiren, а также отме-
чается неизвестность их этимологий [Алемань, 2003, с. 551]. Однако воз-
можно их сопоставление с имеющими хождение у осетин именами Быдзи, 
Будзи, Быца и т. п. [Гаглойты, 2005, с. 317, 318, 319]. Для транскрипции 
Хуэрдуда [Сун Лянь, 1997, с. 3038] А. Алемань дает конъектуру *Qurduda 
[Алемань, 2003, с. 553]. Возможно сопоставление этого имени с древнеи-
ранским Huraoδa / *Hurauda [Justi, 1895, с. 133]. 

3.4. Транскрипции предполагаемых двусоставных алано-монголь-
ских имен

Транскрипцию Уцзор Бухань [Сун Лянь, 1997, с. 3212] А. Алемань 
предлагает рассматривать как передающую двусоставное имя: первый эле-
мент *Uzur он соотносит с первым же элементом в имени осетинского во-
ина Узурабега, убитого, согласно грузинскому «Хронографу», в 90-х годах 
XIII века [Цулая, 1980, с. 202], второй элемент (Бухань) связывается с мон-
гольским именем Buqa (кит. Бухуа 不花) или Burqan (кит. Буэрхань 不兒
罕), тогда как вместе оба эти элемента дают имя *Uzur Bu(r)qan [Алемань, 
2003, с. 428, 555]. Само имя Узурабег А. Алемань связывает с осетинским 
именем Wyryšmæg / Urhzmæg / Oræzmæg, приводя следующую реконструк-
цию: Wyryšmæg / Urhzmæg / Oræzmæg + метатеза VzVr ˂ VrVz + замена 
–beg < -meg (ср. кабардинское Ozyrmeg и т. п.) [Алемань, 2003, с. 428]. При 
метатезе UzUr ˂ UrUz, сопоставляемой с VzVr ˂ VrVz, допустимо сопо-
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ставление *Uzur с Wæraz / Woraz, восходящим к иранскому *warāza ‘кабан’ 
и зафиксированным в осетинском как личное имя [Абаев, 1989, с. 89]. Так-
же возможно соотнесение второй части транскрипции Уцзор Бухань с мон-
голо-тюркским именем и титулом Burqan, которые в большей степени со-
ответствуют графемам Бухань. Из сведений Низам ад-дина Абд-ал-Васи 
аш-Шами и Шараф ад-дина Али Йазди, известно, что имя Буркан / Бурган 
носил правитель Западной Алании [ЗОИ, 2003, с. 303, 359], располагав-
шейся в верховьях р. Кубань и Кума. В таком случае предполагаемым зву-
чанием рассматриваемого двусложного алано-монголо-тюркского имени 
будет *Уораз Буркан. 

Элемент Бухуа присутствует в транскрипции Чжэянь Бухуа [Сун Лянь, 
1997, с. 3037], которая интерпретируется как монгольское двусложное имя 
J̌ayan Buqa [Рерих, 1967, с. 245; Алемань, 2003, с. 557]. Отождествление 
этой транскрипции с именем аланского военачальника Джембога Евензи 
(Gemboga Evenzi), содержащимся в переписке аланских князей с папой Бе-
недиктом XII [Waddingo, 1733, с. 209—210; Pelliot, 1914, с. 642], не остав-
ляет сомнений в правильности идентификации Бухуа как Буга. Первый же 
элемент в транскрипции Чжэянь Бухуа может быть сопоставлен с осетин-
ским именем Дзанг [Гаглойты, 2005, с. 329]. Таким образом, получаем воз-
можное двусложное алано-монгольское имя *Дзанг Буга. 

3.5. Транскрипции монгольских и тюркских имен
Ряд транскрипций аланских имен, содержащихся в юаньской хрони-

ке, справедливо относится к монгольским именам или сопоставляется 
с ними: Байдар, Байчжу, Худу Темуэр, Есудаэр, Ицилидай (*Ikiritai˂*Iqilie 
亦怯烈+-dai [суф. для образования монг. муж. личных имен]), Нахайчань 
(*Noqai˂Noγai ‘собака’) [Сун Лянь, 1997, с. 3206, 3210, 3038, 3209, 3210, 
3284; Абаев, 1949, с. 254; Алемань, 2003, с. 551, 552—553; ЗОИ, 2009, 
с. 291]. Транскрипция Олосы [Сун Лянь, 1997, с. 3206] Ю. Н. Рерихом 
трактуется как имя Василий [Рерих, 1962, с. 245], хотя еще А. И. Иванов 
отождествлял его с монголо-тюркским именем Орос / Урус [Иванов, 1914, 
с. 286; Алемань, 2003, с. 555]. К тюркскому же Арслан ‘лев’ сводится транс-
крипция Аэрсылань [Сун Лянь, 1997, с. 3038; Алемань, 2003, с. 550]. От-
метим, что транскрипцию Байдар также можно сопоставить с имеющим 
хождение у осетин именем Бидар / Фидар [Гаглойты, 2005, с. 318]. 

В транскрипции Бадуэр [Сун Лянь, 1997, с. 3212] исследователи спра-
ведливо видят имя Бадур [Кузнецов, 1984, с. 265; Алемань, 2003, с. 551; 
Гутнов 1995, с. 59]. В. И. Абаев считал это имя монгольским [Абаев, 1949, 
с. 254], хотя и отмечал, что само оно является стяженной формой осетин-
ского слова bæǧatyr (baatur, batur, batyr) и может восходить к персидскому 
bahādur, но предполагал заимствование осетинского bæǧatyr из «монго-
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ло-турецкого», несмотря на приводимые им же примеры употребления 
этого слова как аланского антропонима в грузинских хрониках, описыва-
ющих события с V по XIV века, а также в известной Зеленчукской над-
писи X—XII веков [Абаев, 1958, с. 245—246; Камболов, 2006, с. 166—169, 
226]. К примеру, аланский царевич Бакатар, оказавшийся со своим бра-
том Фареджаном в Грузии в период правления в Улусе Джучи хана Берке 
(1259—1262 годы), известен из грузинского «Хронографа» [Цулая, 1980, 
с. 202—203] (см. п. 3.3). А. Алемань также отмечает наличие этого имени 
у алан до монгольского завоевания, вместе с тем видя в *baγātar / bæǧatyr 
заимствованный аланами у хазар воинский титул, соответствующий ана-
логичному монгольскому титулу и присутствующий в двусложных име-
нах, транскрибированных как Еле Бадуэр и Шила Бадуэр [Сун Лянь, 1997, 
с. 3208, 3212, 3284; Alemany, 2002, с. 78, 80, 81—82; Алемань, 2003, с. 551, 
554, 556]. В транскрипции Шила А. Алемань предлагает видеть монголь-
ское Šira ‘желтый’ (ср. этникон Šira-Uigur ‘желтые [восточные] уйгуры’) 
[Алемань 2003, с. 554]. Р. П. Храпачевский верно передает оригинальное 
звучание этих имен-титулов как Илья-батур и Шира-батур [ЗОИ, 2009, 
с. 245, 249] (также см. п. 3.2.). 

3.6. Транскрипции предполагаемых китайских имен
Транскрипция Фудин [Сун Лянь, 1997, с. 3206] справедливо сопостав-

ляется с именем аланского князя Футима Йюенса (Futim Juens) [Алемань, 
2003, с. 552], упоминаемого в переписке аланских князей с папой Бене-
диктом XII [Waddingo, 1733, с. 209—210]. А. Алемань утверждает, что имя 
Фудин является китайским антропонимом, но не указывает оснований для 
этого утверждения [Алемань, 2003, с. 552]. В транскрипции Цзяохуа [Сун 
Лянь, 1997, с. 3037] он также видит китайское имя «со значением “ци-
вилизатор”» [Алемань, 2003, с. 553]. В китайском языке, действительно, 
присутствует апеллятив цзяохуа 教化, имеющий значение ‘перевоспиты-
вать, перевоспитание’ [БКРСРГСЧТ, с. 1070]. Еще одним китайским име-
нем А. Алемань полагает транскрипцию Сяншань (‘Благоухающая Гора’) 
[Сун Лянь, 1997, с. 3278], отмечая, что П. Пеллио соотносит ее с именем 
Chyansam или Chaticen, под которым также упоминается один из аланских 
князей в указанной переписке [Алемань, 2003, с. 230, 555—556]. Это же 
утверждение П. Пеллио приводит А. К. Моул [Moule, 1917, с. 25]. Одна-
ко П. Пеллио лишь утверждает, что в Пекине наряду с «представителем 
королевской семьи алан» Фудином были известны и «главы двух наибо-
лее влиятельных аланских семей — Сяншань и Чжэянь Бухуа» [Pelliot, 
1914, с. 642]. Кроме того, как справедливо указывает тот же А. К. Моул 
[Moule, 1917, с. 25], об аланском военачальнике Сяншане в его жизнео-
писании говорится, что он служил при Хайсане Кулуг каане (1307—1311) 
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и Айурбарибхадре Буянту каане (1311—1320), тогда как переписка алан-
ских князей с папой пришлась на период правления Тогон Тэмюра Ухагату 
каана (1333—1370). Более верным представляется предположение о том, 
что Chyansam / Chaticen / Caticen [Waddingo, 1773, с. 209—211] являются 
искаженными формами транскрипции китайского слова чэнсян 丞相, обо-
значающего должность императорского канцлера. 

Возможно, что некоторые аланские семьи, находившиеся к 1336 году 
при монгольском и юаньском дворах уже на протяжении сотни лет, могли 
давать своим детям не только монгольские, но и китайские имена. Одна-
ко также можно предполагать, что в этих семьях могли использоваться и 
аланские имена. К примеру, транскрипцию Фудин / Футим можно соотне-
сти с такими осетинскими именами, как Фардзин, Фæдæн, Худан [Гаглой-
ты, 2005, с. 315, 348, 350]. Также следует понимать, что в средневековом 
Китае не было индивидуальных имен. Полное имя мужчины должно было 
состоять из личного и кланового имени, причем если имя было двуслож-
ным, то один его слог был общим в именах всех лиц одного поколения 
во всех семьях, составлявших клан [Концевич, 2002, с. 51]. Едва ли это 
правило соблюдалось в аланских семьях, хотя использование ими личных 
имен, составленных по китайскому образцу, повторимся, могло быть впол-
не допустимым. 

3.7. Транскрипции прочих имен
Для транскрипции Найяочжэнь / Айцзяочжэнь [Сун Лянь, 1997, 

с. 3206], передающей женское имя, А. Алемань дает конъектуру *Naiyaoǰin, 
не указывая при этом возможные варианты для ее сопоставления и этимо-
логии [Алемань, 2003, с. 554]. Для транскрипции Ваймасы [Сун Лянь, 1997, 
с. 3205], передающей другое женское имя, А. Алемань не приводит никакой 
конъектуры [Алемань, 2003, с. 555]. Р. П. Храпачевский предлагает читать 
эту транскрипцию как имя Ваймас [ЗОИ, 2009, с. 245]. Для транскрипции 
Еляньдэ / ди [Сун Лянь, 1997, с. 3213], передающей мужское имя, А. Але-
мань предлагает конъектуру *Yerendi [Алемань, 2003, с. 556], но какие-либо 
этимологические сопоставления здесь также затруднительны. 

4. Заключение = Conclusions
Проведенный анализ позволяет утверждать, что, несмотря на услов-

ность многих представленных в научной традиции этимологических ре-
конструкций китайских транскрипций аланских имен, содержащихся 
в юаньской хронике, некоторые из этих транскрипций, несомненно, пере-
дают имена из христианского ономастикона: Негула / Негулай — Николай; 
Еле / Елия — Илья; Димидиэр — Димитрий; Коуэрцзы — Георгий; Шиле-
мэнь — Соломон. Ряд этих транскрипций сопоставим с иранскими име-
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нами (скифскими, аланскими, осетинскими, среднеперсидскими): Атачи / 
Адачи — Аддак; Матаэрша — Матæрша; Чэли — Чели; Юйваши / Юйч-
жаоши — *Уваш / *Хуваш; Асаньчжэнь — Амсаджан; Дудань — Dūday, 
Дадан и т. п.; Фудин — Фæдæн, Худан; Хуэрдуда — Huraoδa / *Hurauda; 
Аньфапу — Албабур. Транскрипция Фудэлайсы сопоставима с грече-
ским именем Петр / Бутроз / Бетроз или со скифскими именами Φίδας, 
Φόδαχος. Некоторые транскрипции также могут быть сопоставимы с име-
нами, имеющими хождение у осетин: Юэлудамоу — Уæрæда, Уырта, Уар-
дас; Бецзиба, Бецзилянь — Быдзи, Будзи, Быца. Несколько транскрипций 
передают тюркские или монгольские имена или этимологически связаны 
с ними: Аэрсылань — Арслан; Олосы — Орос / Урус; Байдар; Байчжу; 
Есудаэр — Есудар; Худу Темуэр — Худу Темур; Ицилидай — Икиридай; На-
хайчань — Ногай; Шила Бадуэр — Шира-батур; Бадуэр — Бадур. Вместе 
с тем транскрипция Байдар может быть соотнесена с осетинскими имена-
ми Фидар и Бидар, тогда как происхождение имени Бадур в осетинском 
является дискуссионным. Некоторые транскрипции могут передавать со-
ставные алано-монгольские имена: Чжэянь Бухуа — *Дзанг Буга; Уцзор 
Бухань — *Уораз Буркан. Транскрипции Цзяохуа и Сяншань могут быть 
соотнесены с китайскими антропонимами. Для транскрипций Найяоч-
жэнь, Ваймасы и Еляньди представить какие-либо этимологические сопо-
ставления в настоящее время затруднительно. Транскрипции Анхэсы / Хан-
хусы могут быть сопоставлены с родовым аланским именем Алгуз / Æгъуз, 
но вопрос требует дальнейших исследований. 

Рассмотренные 42 транскрипции аланских имен юаньской хроники со-
относятся с именами 38 персоналий (4 транскрипции являются парными 
вариантами 4 других транскрипций, передающих имена одних и тех же 
людей, и 2 пары одинаковых или схожих транскрипций передают 2 име-
ни 4 разных людей). Из этих 38 реконструируемых имен 6 имен являются 
христианскими, 10 могут быть сопоставлены с известными и реконстру-
ируемыми иранскими именами, 1 имя может быть как греческим, так и 
иранским, 4 имени соотносимы с именами, имеющими или имевшими 
хождение среди алан-осетин, 8 имен соотносимы с монгольскими и тюрк-
скими именами, 2 имени могут быть как монгольскими или тюркскими, 
так и алано-осетинскими, 2 имени могут передавать составные алано-мон-
гольские имена, 2 транскрипции, вероятно, передают китайские имена и 
3 транскрипции не могут в настоящее время быть соотнесены с какими-
либо известными именами. 

Можно предполагать, что 23 из этих 38 реконструируемых имен связа-
ны с аланской традицией, являясь либо христианскими, либо иранскими. 
Поскольку эти 23 имени переданы транскрипциями, присутствующими 
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во всех хронологических группах в приводимой выше таблице, можно 
утверждать, что аланы сохраняли свое этническое самосознание, частью 
которого было исповедание ими христианства, на всем протяжении своего 
пребывания при монгольском и юаньском дворах. Вместе с тем наличие од-
ного тюркского имени в хронологической группе 1236—1243 годов, а так-
же монгольских и тюркских имен в хронологических группах 1260—1294 
и 1294—1368 годов свидетельствует, соответственно, о тесных контактах 
алан и тюрков еще до ухода первых в Монголию, а также о начале процес-
са интенсивной монгольской ассимиляции алан, оказавшихся в Монголии 
и Китае, в последние два периода. Возможное же наличие китайских имен 
среди алан, находившихся при юаньском дворе в период 1294—1368 го-
дов, позволяет говорить о влиянии на них и китайского окружения. 
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